
▲ kínai nyelv hangrendszere
/Megközelitőleg, ahogy egy hozzá nem értő matematikus le tudja Írni./

A kinai szötag egy szótagkezdő mássalhangzóból /kínaiul sengmu/ ős 
a szótag többi rósz őt magában foglalj sz^taRVugből /kínaiul yunmu/ 
áll* A szótagkezdő igá83alhangzó ng kivételével Dármaly mássalhang
zó lehet, de el is mai'adhat. Ha a szdtag fólhangzóval /w, y/ kezdő
dik, ezt /mint kötőhongzct/ a szótagvéghez számítják, A szótagvőg 
részeis kötőhangzó, főmagánhangzó. 3zótaavőgz5 orrliang és esetleges 
szdtagvÓGZő r. A kötőhangzó 1. u vagy ü lehet /vagy, na nincs 3zó- 
tagkezdő md8salhnngzó, i helyett y, u helyett w/, de el is maradhat,
A főmagánhangzó bármely monoftongus, vagy ai, ei, ao, ou diftongus 
lehet; az utőbbi kettő az esetleges kötőhangzóval triftongust alkot,
A szótagvégző orrhang n vagy ng lehet, de el is maradhat, A szó tag- 
végső r, amely a legtöbb esetben hiányzik, tulajdonképpen a szétag 
után álló, hiányosan ejtett és az előző szótag kiejtésót is módosító 
er szótag maradványa /hacsak nem éppen az er szétagról van szó/; ez 
az előtte álló monoftongussál diftongust, diftongussal triftongust, 
triftongussal tetraftongust alkothat /de esetleg másként módosítja/,
A poliftongusok részeit + jellel kötöm össze, bár azok sokszor foly
tonosan mennek át egymásba.

I, Mássalhangők,
latin ótirás ejtés

mint német szóvégi b /zöngétlen média/Labiálisok! "b-----
P mint német szókezdő p /aspirált/
m mint magyar m

Dentolabiális: f mint magyar f
Alveolárisoki d mint német szévégi d /zöngétlen média/

t mint német szókezdő t /aspirált/
n kb, mint magyar n, de valamivel kisebb 

nyelvnyomással ejtve
z magyar c és dz közötti zöngétlen affri

káta
c magyar c, de aspiráltan ejtve

Laterális t s magyar sz
1 kb, mint magyar 1, de valamivel kisebb 

nyelvnyomással ejtve
Palatálisok* zh magyar cs és dzs közötti zöngétlen af

frikáta
eh magyar cs, de aspiráltan ejtve
sh mint magyar s ^
r tremulált magyar zs, kb, mint cseh r
J magyar ty ős gy közötti zöngétlen af

frikáta
<1 a magyar ty-hez hasonló affrikáta, de 

aspiráltan ejtve; kissé a magyar 
cs aspirált megfelelője felé tér 
ml attól

z selypitve ejtett magyar sz, hasonló a 
német ich-Lauthoz, de annál kissé 
sziszegŐsebb

Velárisok! 6 mint német szóvégi g /zöngétlen média/
k mint német szókezdő k /aspirált/
»6 mint a magyarban a g előtt ejtett n, /A 

g csak magánhangzó előtt hangzik. Ha 
b, d, z, zh. j vagy g jön utána, ez 
utóbbi kissé zöngésedik. Hasonló zön- 
gé3edé3 máskor is előfordul, főleg 
egyes képzőkben,/

h mint magyar h
II, Pélhangzék,/
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latin átírás ej téa

w mint angol v
y mint magyar j

III* Magánhangaók.
/Jobb rendszer hiján:/
1. Se nem nazálisok, se nem retroflektáltaks 

latin átírás ejtés
Monoftongusok:

a /szó végén/ 
a /n előtt*/ 
a /a yan szó- 

tagban/ ; 
e /y után/ 
e /n előtt/
i| szó elején
yii /z, c, s 

után/
i /zh, eh, sh, 

r után/
o /szó végén/
o /a vo szó- 

t agb an/
u /ha nem j , q, 

x, y áll 
előtte/

U /j, q. X. y
után/l

ü /n, 1 után/ 
Diftongusoki 

ai
ai /a wai szó

tagban/

e

el
ia /szó vógán/ 
ia /n elótt/t 
ie
ou

ou /a you szó
tagban/

«  ! )

mint német a j
kissé hátrább képzett hang, mint német a

mint magyar nyilt e
magyar zárt e és francia oe közötti 

hang /3/
mint magyar i /a yi-ben nem hangzik a y!/
orosz <^és magyar ö közötti alveoiáris 

magánhangzó
orosz bt -hez hasonló palatális magán

hangzó
hasonlít a magyar o-hoz, de valamivel 

kevésbé kerekített ajakkal ejtendő
az előzőhöz hasonló, még kevésbé kere

kített ajakkal ejtett hang

mint magyar u

mint magyar ü

a mán szóban ejtett angol a + magyar j
a német a-nál kissé előbb képzett hang +

+ magyar j
a német a-nál kiS3é hátrább képzett hang + 

+ nagyon röviden ejtett, magyar o és u 
közötti hang /<*/

magyar zárt e és francia oe közötti hang /& / + nagyon röviden ejtett, a bút 
szóban ejtett angol u

röviden ejtett magyar é + nagyon röviden 
ejtett magyar i

nagyon röviden ejtett magyar 1 + német a
nagyon röviden ejtett magyar i + magyar 

nyilt ea magyar o-hoz hasonló, de lényegesen ke
vésbé kerekített ajakkal ejtett hang + 
•f nagyon röviden ejtett, a magyar u- 
hoz hasonló, de valamivel szélesebb 
ajaknyilással ejtett hang

nagyon röviden ejtett, a magyar o-hoz ha
sonló, de lényegesen kevésbé kerekí
tett ajakkal ejtett hang + a magyar 
u-hoz hasonló, de valamivel szélesebb 
ajaknyilással ejtett hang



u /n előtt, de 
nem j ,

latin átírás

y ut l í ,

u /a jun, qun, 
xun, yun 
8 2ótagok
ban/

ua / s z ó  vágón/
ua /n előtt,

de nem j,
<i» y után/

ua /a juan, 
quan, 
xuan, 
yuan szó
tagokban/

ue /j, cl, x, y 
után/|

tíe /n, 1 utón/

Triftongusok:

ej tás

magyar u + nagyon röviden ejtett, a 
magyar zárt e ás a francia oe 
közötti hang /*>/

magyar ü + nagyon röviden ejtett 
magyar i /

nagyon röviden ejtett magyar u + 
námet a

nagyon röviden ej tett magyar u +
+ kissé előbb képzett hang, mint 
a námet a

nagyon röviden ejtett magyar ü +
+ a mán szóban ejtett angol a

nagyon röviden ejtett magyar ü +
+ magy ar nyílt e

iao

iu

uai

ui

2« Nazálisok:

nagyon röviden ejtett magyar i + a 
námet a-nál kissé hátrább kép
zett hang + nagyon röviden ej
tett, a magyar o ás u közötti hang /£$/

nagyon röviden ejtett magyar i + még 
rövidebben ejtett, a magyar o-hoz 
hasonló, de lényegesen kevésbé ke
rekített ajakkal ejtett hang + a 
magyar u-hoz hasonló, de szélesebb 
aj akiy ilóssal ejtett hang 

nagyon röviden ejtett magyar u + kissé 
előbb képzett hang, raijt a námet a 
+ magyar j

nagyon röviden ejtett magyar u + mág 
rövidebben ejtett magyar á + 
gyár 1

latin átírás 
Monoftongusok:

a /ng előtt/
e /ng előtt/ 
o /ng előtt/

Diftongusok:
ia /ng előtt/ 

io /ng előtt/

ej té8

kissé hátrább képzett hang, mint a 
német a, nazalisálva 

mi|it angol u az ungrounded szé elején 
magyar o ás u közötti hang /¿r/, naza- 

lizálva

nagyon röviden ejtett magyar i + kis
sé hátrébb képzett hang, mint a 
német a, nazallzálva 

nagyon röviden ejtett magyar 1 + magy 
o és u közötti hang /2f/, nazali- 
zálva



'**>  ez

tfa /ng előtt/ nagyon röviden ejtett magyar fc + /né
met a

3* Rotroflektáltak:

á t '»*■' tfo r t ' Á o*yt.
latin átírás ejtés

latin átírás
Diftongusok?

ar; aír; anr

er; enr; 
ir /z, c, s, 

zh, eh, sh, 
r után/

oj_téB/S

német a + xasfisotv&xujkafck angolosan 
raccsolva ejtett r vokális része 
/az r-része csak magánhangzó előtt 
hangzik; ez vonatkozik a többi re- 
troflektált és retroflektált nazális 
hangra is/

magyar zárt e és francia oe közötti 
hang /£>/ + angolosan raccsolva ej
tett r vokális része /ejtés közben 
az aj akkorekités csökken!/ 

a magyar o-hoz hasonló, de valamivel 
kevésbé kerekített ajakkal ejtett 
hang + angolosan raccsolva ejtett 
r vokális része

magyar u + angolosan raccsolva ejtett 
r vokális része

magyar é + angolosan raccsolva ejtett 
r vokális része

Iriftongusok:
aor

tr /ha nincs 
slőtte
2 * c * ®» zh, eh,
sh, r/; 

ier; inr

iar| ianr

our

uar^ uair; uanr

unr

uor

német a-ndl kissé hátrább képlett hang nagyon röviden ejtett, magyar o és 
közötti hang /£5J + angolosan raccsol
va ejtett r vokális része

nagyon röviden ejtett 
magyar i + magyar zárt e és francia oe 

közötti hang /^/ + angolosan racs- 
csolva ejtett r vokális része 

nagyon röviden ejtett magyar i + német 
a + angolosan raccsolva ejtett r 
vokális része

a magyar o-hoz hasonló, de lényegesen 
kevésbé kerekített ajakkal ejtett 
hang + nagyon röviden ejtett, a 
magyar u-hoz hasonló, de valamivel 
szélesebb ajaknyilással ejtett hang h 
+ angolosan raccsolva ejtett r voká
lis részenagyon röviden ejtett magyar u + német 
a + angolosan raccsolva ejtett r vo
kális része

nagyon röviden ejtett magyar u + magyar 
é + angolosan raccsolva ejtett r vo
kális része

magyar u -t- magyar zárt e és francia oe 
közötti hang /*>/ + angolosan racs- 
csolva ejtett r vokális része 

nagyon röviden ejtett magyar u + a ma
gyar o-hoz hasonló, de kevésbé ker< 
kitett ajakkal ejtett t . angolosan raccsolva ejtett r vokális részé
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ej tés

\

uanr /j , a, x, 
y utón/

dér; ürj 
ur /.1 , q, x,

y után/

Tetraftongusok: 
iaor

iur

nagyon röviden ejtett magyar ü + a 
mán szóban ejtett angol a + an
golosan raccsolva ejtett r voká
lis része

nagyon röviden ejtett magyar ü + ma
gyar nyílt e + angolosan raccsoha 
ejtett r vokális rásze

nagyon röviden ejtett magyar i + a 
német a-nál kissé hátrább képzett 
hang + nagyon röviden ejtett, a 
magyar o és u közötti hang /¿j/ +
+ angolosan raccsolva ej uett V  
vokális része

nagyon röviden ejtett magyar i + még 
rövidebben ejtett, a magyar o-hoz 
hasonló, de lényegesen kevésbé 
kerekített ajakkal ejtett hang +
+ a magyar u-hoz hasonló, de vala
mivel szélesebb ajaknyilással ej
tett hang + angolosan raccsolva 
ejtett r vokális része

4» Retroflektált nazálisok:
latin átirás

Diftongusok: ángy

engr
ongr

Triftongusok:
ián.gr

iongr

uangr

ej tés

kissé hátrább képzett hang, mint i
német a, nazalizálva + angolosan 
raccsolva ejtett r vokális része, 
kis ié még nazáliséivá 

mint angol ungr az ungrounded szóban, 
de az r-nek csak a vokális részéig 

magyar o és u közötti hang fes/, naza- 
lizálva + angolosan raccsolva ej
tett r vokális rés^e, axazalizálva

nagyon röviden ejtett magyar i + kissé 
hátrább képzett hang, mint a német 
a, nazalizálva + angolosan racs- 
csolva ejtett r vokális része, kis
sé még nazalizálva

Katyt&xxDxésxuxkszttttixhXKg nagyon rö
viden ejtett magyar i + magyar o és u 

közötti hang /¿ü$7, nazalizálva +
■f angolosan raccsolva ejtett r vo
kális része, kissé még nazalizálva 

nagyon röviden ejtett magyar u + német 
a, nazalizálva + angolosan racs- 
csolva ejtett r vokális része, kis
sé még nazalizálva

Pótlások.
3. oldalra, diftongusok végére:

latin átirás ejtés
uo nagyon röviden ejtett magyar u + a

magyar o-hoz hasonló, de kevésbé kere
kített ajakkal ejtett hang
./.
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3Aidáira, nazális mcnoftongusok közé /e után/í 

latin átírás ejtág.
i /ng előtt/ magyar i, nazaíizálva

t,. oldalra, r«troflaktált nazális diftongusok közé /engr után/: 
latin átirás ejté3
ingr magyar i, nazaíizálva + angolosanraccsolva ejtett r vokális része, 

kissé még nazaíizálva

Megjegyzések.^ _ . . .,
a irodalmi nyelvvé fejlődőben levő pekingi dia-

1# f v Í L p  vonatkozik a többi dialektusnak a hangrendszere is lektusa. o " »déll dialektusokban ng lehet szotagkezdő
fásfalTa^ ís^s szátagrfg*6ká»t nencoak orralms

, -xir / * n  -noliftongusok e se té b e n  a leg h o sszab b an
2* ^ ;» tS 5!^^Í.S S Ía rS «  a t t á l  i s ,  ouyon a sz á ta g

S Sás-
» i ^ ^ ^ ^ í S í s s s n í T -Hóinak a latin átírásban ^ ¿ ^ ^ „ J ^ ü g é s é v e l  keletkezett a S£2!£ ‘*Sto&**2» v « y  r e t r o f l e k t á l t  n a z á l is  h an g g g al 
végződő szótag.

Mátraháza* 1961. julius 27*

s s s  mély tl3ate~














